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Dr. Bassam Rabie
Cairo | Egypt

Dr. Bassam F. Rabie graduated from the Faculty of Dental Medicine, 
Cairo University in 1992, where he received his BDS. He was appoin-
ted a teaching position in the Faculty of the Dental School for 3 ye-
ars. In 1997 Dr. Bassam finished his Implant Prosthodontic Residency 
Speciality Program from the School of Dental Medicine, Pittsburgh, 
Pennsylvania, USA. Later the next year in 1998, he became a fellow of 
the AAIP (American Academy of Implant Prosthodontics). Since 1994 
Dr. Bassam had his private practice and since 1997 he has been li-
miting his dental work to Implants and Prosthodontics. In the year 
2000, he owned the EIC (Esthetics Implant Center) which was one of 
the Implant specialized centers in Egypt, and since 2002, Dr. Bassam 
started his own private implant courses in addition to other implant 
courses he directed and was involved with some of the Elite Implant 
Associations inside and outside Egypt.

Dr. Bassam has lectured both nationally and internationally in many 
countries from international meetings to specialized implant courses 
specially in the topic of Biomechanicals Considerations in Implant 
Prosthodontics, from a surgical and prosthodontic aspect and cos-
metic and functional stability around implants in the esthetic zone, and 
Sinus Elevation and grafting techniques. Some of the countries are 
the United States of America, Spain, Italy, United Arab Emirates, Sau-
di Arabia, Libya and Syria. Dr. Bassam has demonstrated many live 
transmission surgeries in these implant courses. Dr. Bassam has pub-
lished several articles in national and international magazines. Dr. Bas-
sam now is a partner, chairman and medical director of the Presidental 
Esthetics Center & Institute which is rated the number one center in 
Egypt and one of the leading dental centers of the world. 

PresiDental Esthetics
13 Demashk st. Heliopolis
Cairo
Egypt
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Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10200-60 
Item no. of the set: 10200-60 
Set complet ref. 10200-60 

1145-30 F
Mikro-Skalpellklingenhalter
Holder for micro blades
Manche pour micro lames

888-81 F
Interdentalraspatorium „Palti“
Interdental periosteal elevator „Palti“
Rugine interdentaire „Palti“

17,3 cm

2500-50 F
Papillenelevatorium „Wachtel“
Papilla elevator „Wachtel“
Décolleur papilles „Wachtel“

17,3 cm, 1,5 / 2,5 mm

PPS 1200 F
PPS Gingivektomiemesser # 1 
PPS Gingivectomy knive # 1
PPS Couteaux à gingivectomie # 1

für Tunneltechnik
for lateral tunnel procedures
pour technique en tunnel

PPS 1500 F
PPS Gewebetransplantat Stopfer
PPS Plugger for tissuegraft
PPS Compacteur pour tissu

für Tunneltechnik, fein gezahnt
for lateral tunnel proce., fine serrated
pour technique en tunnel

2302-62 F
Atraumatische Mikro-Pinzette 
Atraumatic micro forceps
Micro-pinces atraumatique

17,3 mm, 1,3 mm

2302-50 F
Chirurgische Mikro-Pinzette
Dissecting tweezers, micro
Pince à dissection à griffe, micro

17,3 cm, 1x2 / 0,8 mm, gerade
17,3 cm, 1x2 / 0,8 mm, straight
17,3 cm, 1x2 / 0,8 mm, droit

2315-60 F
Naht- und Membranpinzetten „Rabie“
Suture and membrane forceps „Rabie“
Pincettes à suture et à membrane „Rabie“

17,3 cm,  Ø 2,2 mm

1089-21 F
Mikro-Nadelhalter mit Schere
Micro needle holder with scissors 
Micro porte-aiguilles avec ciseaux

gebogen, mit Kreuzriefung, 17,3 mm, 0,8/1,5 mm
curved, with cross serration, 17,3 mm, 0,8/1,5 mm
courbés, striure en forme de croix, 17,3 mm, 0,8/1,5 mm

9100-07 GPM CLIP Wash Tray (177,5 x 127,5 x 33,0 mm)

Set: 10200-60
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ESTHETIC SOFT TISSUE TUNNELING SET nach Dr. Bassam Rabie
ESTHETIC SOFT TISSUE TUNNELING SET in accordance to Dr. Bassam Rabie
ESTHETIC SOFT TISSUE TUNNELING SET selon Dr. Bassam Rabie



Mikro-Skalpellklingenhalter
Micro-blade holders 
Manches pour micro lames 

Leicht, drehbar und handlich für eine exakte Schnittführung 
Light, rotatable and handy for precise circular incisions.

Facilement maniable pour une incision précise.

Griff schließen > gebrauchsfertig
Close handle > ready for use
Fermer la manche > Prêt à l‘emploi

Griff durch drehen öffnen und Klinge einschieben
Open handle by turning and insert the blade
Tourner la manche pour ouvrir et insérer la lame

1145-30 F
15,0 cm

Raspatorien 
Periosteal elevators 
Rugines, décolleurs

Dieses Raspatorium wurde speziell für den 
Einsatz in der Parodontalchirurgie konzipiert. 
Besonders im Rahmen von regenerativen 
Maßnahmen ist es für den Erfolg der Thera-
pie entscheidend, dass nach dem Eingriff ein 
möglichst dichter Wundverschluss erreicht 
wird. Vorraussetzung hierfür ist eine mög-
lichst vollständige Erhaltung aller Weichge-
websteile, die für den angestrebten dichten 
Wundverschluss benötigt werden. Der inter-
dentale Bereich stellt hierbei oft ein Problem 
dar. Dieses sehr schmale und geschärfte 
Raspatorium erleichtert diese Aufgabe.

The periosteal elevator was designed specifi-
cally for use in periodontal surgery. It is cru-
cial for the success of the therapy, especially 
in relation to regenerative measures, that 
tight wound closure is achieved after the sur-
gery. A prerequisite for this is the maximum 
possible preservation of soft tissue. This pro-
blem is presented in the interdental area. This 
very narrow and sharpened periostal elevator 
simplifies this task.

Cet instrument a été spécialement conçu 
pour les interventions dans la parodontologie. 
Pour faciliter la régénération des tissus et afin 
d´acquérir une meilleure cicatrisation, il est 
utile d´avoir un instrument très fin avec une 
extrémité tranchante. 

2,0 mm 2,0 mm

1,5 mm 2,5 mm

888-81 F
Palti 17,3 cm

Interdentalraspatorium
Interdental periosteal elevator
Rugine interdentaire

2500-50 F
Wachtel 17,3 cm

Papillenelevatorium 
Papilla elevator
Décolleur papilles
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PPS 1500 F 
PPS 17,3 cm

PPS | Gewebetransplantat Stopfer, fein gezahnt
PPS | Tissue graft plug, fine serrated
PPS | Compacteur pour tissu, denture fine 

In dem bereits präparierten Tunnel wird 
mit diesem Instrument das Einbringen des 
Schleimhauttransplantats vorgenommen.

The mucous membrane transplant can be in-
serted into the pre-prepared tunnel using this 
instrument.

Sert à introduice le lambeau daus un tunnel 
préparé.

1,5 mm1,5 mm

Eine spezielle Winkelung und eine Pfeilspitz-
form an den Arbeitsenden, ermöglichen die 
Tunnelpräparation der schwer zugänglichen 
Approximalregionen. Die Papillen werden 
mittels sehr flach gehaltenen Arbeitsteilen 
schonend tunneliert. 

The workpiece ends are arrow-head shaped 
and angulated specifically to allow for late-
ral tunnel procedures in difficult to access 
approximal regions. The papillae are gently 
tunnelled by using the very flat workpieces.

Son angle particulier et la forme flèche poin-
tue de l´extrémité permettent une prépa-
ration tunnel des régions approximatives 
difficilement accessibles. Une tunnellisation 
en douceur des papilles est possible grâce à 
l´extrémité très plate.

PPS 1200 F 
PPS # 1 17,3 cm

PPS | Gingivektomiemesser
PPS | Gingivectomy knife
PPS | Couteaux à gingivectomie

2 mm

2 mm

Instrumente für Tunneltechnik 
Instruments for tunnel technique
Instruments pour technique en tunnel
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ESTHETIC SOFT TISSUE TUNNELING SET nach Dr. Bassam Rabie
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Atraumatische Mikro-Pinzetten sind ein 
Kompromiss zwischen den stark  fixieren-
den, jedoch gewebeschädigenden chirur-
gischen Pinzetten und den weniger gut, 
jedoch schonend fassenden anatomischen 
Pinzetten. Die feine Mikroverzahnung verhin-
dert schon bei geringem Druck eine Perfo- 
ration sowie ein Abgleiten des Gewebes und 
ermöglicht somit ein schonenderes Fassen.

Atraumatic micro forceps offer a compro-
mise between the surgical forceps, which 
provide a strong grip yet damage tissue, 
and the less effective anatomical forceps, 
which however allow a gentle grip. The fine 
micro teeth prevent perforation and slippa-
ge of the tissue even at very slight pressure, 
thus enabling gentler gripping.

Une Micro-Pince atraumatique est un com-
promis entre la pince chirurgicale avec une 
fixation forte, mais avec le risque d´ endom-
mager les tissus, et la pince atraumatique 
avec fixation légère, mais en ménageant les 
tissus. La denture micro (très fine) empêche, 
par une légère pression de la pince, une per-
foration et un glissement des tissus. Cela 
permet la tenue en douceur.

2302-62 F

Cooley 1,3 mm 
17,3 cm

2302-50 F

0,8 mm 
17,3 cm

Mikro-Pinzetten
Surgical forceps
Pinces chirurgicales

Chirurgische Mikro-Pinzetten sind mit 
ineinandergreifenden Zähnen (meint 1:2) 
versehen. Der Vorteil ist, dass ohne ein fes-
tes zusammengedrücken der Pinzette, die 
erfassten Gewebeteile sehr gut fixiert sind 
und ein stärkerer Zug ausgeübt werden kann. 
Dies verhindert eine Gewebsquetschung. 
Nachteilig können leicht verletzbare Struk-
turen wie Blutgefäße und Nerven durch die 
scharfen Zähne zerstört werden. Zum Erfas-
sen solcher Strukturen ist eine anatomische 
Pinzette besser geeignet.

Surgical micro-forceps are equipped with 
interlocking teeth (1:2). The advantage of 
this is that soft tissue can be gripped very 
securely without pressing the forceps firmly 
together and greater tensile force can be 
applied. This prevents the tissue from being 
crushed. The disadvantage is that easily in-
jured structures such as blood vessels and 
nerves can be destroyed by the sharp teeth. 
Anatomical forceps are more suitable when 
gripping structures of this kind.

Une Micro-Pince chirurgicale a la parti-
cularité que la denture qui s´engrène (1:2). 
L´avantage est de pouvoir saisir et fixer les 
tissus sans devoir exercer une forte pression 
sur la pince. Cela empêche l´endommagement 
des tissus. Effet négatif, des structures fra-
giles comme les vaisseaux sanguins et les 
nerfs peuvent être détruits par la denture 
pointue. Pour tenir ces structures, il est re-
commandé d´utiliser la pince anatomique.
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Naht- und Membranpinzetten 
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

Eine Nahtpinzette ermöglicht Ihnen eine  
optimale Einbringung von Regenerations-
membranen, gleichzeitig wird ein Vernähen 
der Gingiva gewährleistet.

Beim Festhalten des Lappens kann die Nadel 
präzise durch die Öffnung geführt werden. 
Durch die Präzisionsarbeit kann ein Ausrei-
ßen weitestgehend verhindert werden.

These suture tweezers allows an optimal in-
sertion of regeneration membrane as the gin-
giva can be sutured simultaneously.

While the lobe is being held, the needle can 
be exactly guided through the aperture. This 
precision work largely prevents any tearing.

Cette précelle à oeillet s´emploi particulière-
ment pour la suture des lambeaux fins.

Les lambeaux sont maintenus entre les mors, 
l´œillet servant de guide à l´aiguille. De cette 
manière la suture peut s´effectuer précisé-
ment ce qui empêche une déchirure.

Anwendungsbeispiel 1:
Example for use 1:
Exemple d‘utilisation 1:

Anwendungsbeispiel 2:
Example for use 2:
Exemple d‘utilisation 2:

Diese Pinzette dient optimal als Fixations- und Nahtpinzette. Aufgrund der Formgebung 
der zweiteiligen Pinzette ist eine sichere Repositionierung des Weichgewebstransplan-
tates gewährleistet. Die ringförmigen Enden des Arbeitsteils vermeiden ein Ausreißen 
des Weichgewebes.

This forceps serves perfect for fixation and suturing. The shaping of the double twee-
zers allows a safe reposition of the soft tissue graft. The ciruclar tips avoid tearing of 
the tissue.

Cette précelle sert à pince de fixation et de suture. Les deux parties de cette pince 
assurent un repositionnement sûr des tissus mous greffés. Les mors circulaires évitent 
une déchirure des tissus.

»

«

Dr. Bassam Rabie empfiehlt:
Dr. Bassam Rabie recommends:
Dr. Bassam Rabie recommande:

2,2 mm

2315-60 F
Dr. Bassam Rabie 17,3 cm
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ESTHETIC SOFT TISSUE TUNNELING SET nach Dr. Bassam Rabie
ESTHETIC SOFT TISSUE TUNNELING SET in accordance to Dr. Bassam Rabie
ESTHETIC SOFT TISSUE TUNNELING SET selon Dr. Bassam Rabie



Mikro-Nadelhalter mit Schere und Sperre
Micro needle holder with scissors and lock 
Micro porte-aiguilles avec ciseaux et crémaillière

Empfohlen für Fadenstärke:
Recommended for thread size:
Recommandé pour fil à suture: 5-0 – 8-0

Schere
Scissors
Ciseaux

1,5 mm0,8 mm

TC

1089-21 F
Barraquer 17,3 cm

TC, gebogen, mit Kreuzriefung
TC, curved, with cross serration 
TC, courbès, striure en forme de croix
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Set: 10100-72 

Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichnung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10100-72 
Item no. of the set: 10100-72 
Set complet ref. 10100-72 

1151-30 F
Skalpellgriff # 3
Scalpel handle # 3
Manche p. bistouri # 3

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

1151-70 F
Skalpellklingenhalter | doppelendig 
Scalpel blade holders | double ended
Manches de bistouris | doubles 

gerade, passend für 2 Klingen
straight, suitable for 2 blades
droit, pour 2 lames

2315-50 F
Naht- und Membranpinzetten „TEAM-ATLANTA“
Suture and membrane forceps „TEAM-ATLANTA“
Pincettes à suture et à membrane „TEAM-ATLANTA“

17,3 cm, Ø 2,2 mm

2302-63 F
Gewebefasspinzette „Cooley“
Atraumatic micro forceps „Cooley“
Micro-pinces à tissus „Cooley“

17,3 cm, 1,3 mm

999-10 F
Abhalter „Emos“
Cheek „Emos“
Ecarteurs des joues „Emos“

17,3 cm
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IMPLANT GUIDED MICRO SURGERY SET nach Dr. Bassam Rabie
IMPLANT GUIDED MICRO SURGERY SET in accordance to Dr. Bassam Rabie
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Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichnung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10100-72 
Item no. of the set: 10100-72 
Set complet ref. 10100-72 

888-93 F
Raspatorien „Khoury“ 
Periosteal elevators „Khoury“
Rugines, décolleurs  „Khoury“

17,3 cm

888-B2 F
Mikro Raspatorium „Buser # 2“
Micro periosteal elevator „Buser # 2“
Micro-décolleur „Buser # 2“

17,3 cm

901-24 F
Knochenküretten „Miller-Colburn # 9“
Bone curettes „Miller-Colburn # 9“
Curettes à os „Miller-Colburn # 9“

2,0 / 2,0 mm, 17,3 cm

922-10 F
Sinus-Lift Elevator, # A1
Sinus-lift elevator, # A1
Sinus-Lift élévateur, # A1

17,3 cm

921-10 F
Sinus-Lift Kürette # 1 „Palti“
Sinus-lift curette # 1 „Palti“
Sinus-lift curette # 1 „Palti“

4,5 mm / 4,5 mm, 17,3 cm

923-60 F
Sinus-Lift Kürette „Tatum/Palti“
Sinus-lift curette „Tatum/Palti“
Sinus-lift curette „Tatum/Palti“

3,0 mm / 3,0 mm, 15 cm

2406-90 F
Tiefenmeßgerät „Palti“
Depth gauge „Palti“
Jauge de profondeur „Palti“

graduiert
graduated; 
graduation

2500-35 F
Universal-Instrument „Biehler“ 
Universal instrument „Biehler“
Universel instrument „Biehler“

17,3 cm, für Augmentationschirurgie
17,3 cm, for augmentation surgery
17,3 cm, pour chirurgie augmentation

2500-81 F
Membran Platzierungsinstrument „Buser“
Membrane positioning instrument „Buser“
Instrument pour placement des membranes „Buser“

2,0 / 2,0 mm, 17,3 cm

1170-65 F
Chirurgische Mikro-Schere „Gomel“
Operating micro-scissor „Gomel“
Micro-ciseaux chirurgicaux „Gomel“

16,0 cm, gebogen, fein gezahnt
16,0 cm, curved, fine serrated
16,0 cm, courbés, denture fine

998-20
Wangenabhalter
Cheek retractor
Ecarteur des joues

15,5 cm, „University of Cawood-Minnesota“
15,5 cm, „University of Cawood-Minnesota“
15,5 cm, „University of Cawood-Minnesota“

1086-21 F
Minimal-invasiver Nadelhalter „Barraquer“
Minimal invasive needle holders „Barraquer“
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée „Barraquer“

gebogen, mit Kreuzriefung, 17,3 mm, Ø 1,2 mm
curved, with cross serration, 17,3 mm, Ø 1,2 mm
courbés, striure en forme de croix, 17,3 mm, Ø 1,2 mm

2550-60
Mischdose für Knochenmaterial
Mixing bowl for bone material
Cuvette de mélange pour mat. osseux

25 cc

2406-50
Mini Messlehre
Mini-dental caliper
Mini-jauge gradué

12,5 cm, 0,0-100,0 mm

9100-00 GPM Wash Tray (275,0 x 180,0 x 35,0 mm)
mit Deckel | mit Haltegriff
with top cover | with handhold
avec couvercle | avec poignée
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Skalpellklingenhalter | einendig
Scalpel blade holders | single-ended
Manches de bistouris | simples

Der runde Skalpellgriff dient für eine exakt zirkuläre Schnittführung.
Our round scalpel blade holder is perfect for precise circular incisions.

Le manche arrondi permet une incision circulaire précise.1151-30 F
# 3 15,8 cm

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

Skalpellklingenhalter | doppelendig 
Scalpel blade holders | double ended
Manches de bistouris | doubles

1 mm 1,5 mm 1 mm 1,5 mm1,0 mm 1,5 mm

1151-70 F
17,0 cm

gerade, passend für 2 Klingen
straight, suitable for 2 blades
droit, pour 2 lames

Naht- und Membranpinzetten 
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

Eine Nahtpinzette ermöglicht Ihnen eine  
optimale Einbringung von Regenerations-
membranen, gleichzeitig wird ein Vernähen 
der Gingiva gewährleistet.

Beim Festhalten des Lappens kann die Nadel 
präzise durch die Öffnung geführt werden. 
Durch die Präzisionsarbeit kann ein Ausrei-
ßen weitestgehend verhindert werden.

These suture tweezers allows an optimal in-
sertion of regeneration membrane as the gin-
giva can be sutured simultaneously.

While the lobe is being held, the needle can 
be exactly guided through the aperture. This 
precision work largely prevents any tearing.

Cette précelle à oeillet s´emploi particulière-
ment pour la suture des lambeaux fins.

Les lambeaux sont maintenus entre les mors, 
l´œillet servant de guide à l´aiguille. De cette 
manière la suture peut s´effectuer précisé-
ment ce qui empêche une déchirure.

2,2 mm

2315-50 F
TEAM-ATLANTA 17,3 cm
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2302-63 F

Cooley 1,3 mm
17,3 cm

Atraumatische Mikro-Pinzetten sind ein 
Kompromiss zwischen den stark  fixieren-
den, jedoch gewebeschädigenden chirur-
gischen Pinzetten und den weniger gut, 
jedoch schonend fassenden anatomischen 
Pinzetten. Die feine Mikroverzahnung verhin-
dert schon bei geringem Druck eine Perfo- 
ration sowie ein Abgleiten des Gewebes und 
ermöglicht somit ein schonenderes Fassen.

Atraumatic micro forceps offer a compro-
mise between the surgical forceps, which 
provide a strong grip yet damage tissue, 
and the less effective anatomical forceps, 
which however allow a gentle grip. The fine 
micro teeth prevent perforation and slippa-
ge of the tissue even at very slight pressure, 
thus enabling gentler gripping.

Une Micro-Pince atraumatique est un com-
promis entre la pince chirurgicale avec une 
fixation forte, mais avec le risque d´ endom-
mager les tissus, et la pince atraumatique 
avec fixation légère, mais en ménageant les 
tissus. La denture micro (très fine) empêche, 
par une légère pression de la pince, une per-
foration et un glissement des tissus. Cela 
permet la tenue en douceur.

Atraumatische Mikro-Pinzette 
Atraumatic micro forceps
Micro-Pince atraumatique

Wundhaken
Retractors
Ecarteurs

20,0 mm

8,
0 

m
m

999-10 F
Emos 17,3 cm

Der beidseitig abgewinkelte Abhalter wird 
zum gezielten Darstellen des Operationsbe-
reichs eingesetzt.

This retractor with a bend at both sides is 
used for specific surgery in defined regions.

Cet écarteur coudé sur les deux cotés est uti-
lisé pour la visualisation du champ opératoir.

Raspatorien 
Periosteal elevators 
Rugines, décolleurs

5,0 mm

8,0 mm

888-93 F
Khoury 17,3 cm

888-B2 F
Buser # 2 17,3 cm

Mikro Raspatorium
Micro periosteal elevator
Micro-décolleur

3,0 mm 3,0 mm

13



Knochenküretten
Bone curettes 
Curettes chirurgicales

901-24 F
Miller-Colburn # 9 17,3 cm

2,0 mm

2,0 mm

Sinus-Lift Elevatorien
Sinus-Lift elevators
Sinus-Lift élévateurs

922-10 F
# A1 17,3 cm

3,0 mm 3,0 mm

Sinus-Lift Küretten
Sinus-Lift curettes
Sinus-Lift curettes

921-10 F
Palti # 1 17,3 cm

4,5 mm4,5 mm

923-60 F 
Tatum/Palti 15,0 cm

3,0 mm

3,0 mm
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Der hier gezeigte Tiefenmesser ermöglicht 
Ihnen eine genaue Messung der Implantat-
kavität. 

Es können die anatomischen Nachbarstruk-
turen sowie die Integrität der Kavität optimal 
geprüft werden. Auch das vertikale und hori-
zontale Knochenangebot des Patienten kann 
mit diesem Instrument intraoperativ exakt 
gemessen werden.

This depth gauge shown here allows you to 
accurately measure the depth of the implant 
cavity.

The neighbouring anatomical structures and 
the iof the cavity can be optimally checked. 
The horizontal and vertical bone volume can 
also be precisely measured intra-operatively.

Cet instrument permet de mesurer avec pré-
cision la profondeur de la cavité.

Grâce à son extrémité arrondie, la jauge per-
met de sonder l´intégrité de la cavité et des 
structures adjacentes anatomiques. Même 
pendant l´intervention la sonde peut mesu-
rer avec exactitude la présence osseuse à 
l´horizontal et à la verticale.

Markierung: 8-10-12-14-16-18
Graduation: 8-10-12-14-16-18
Graduation: 8-10-12-14-16-18

Tiefenmessgeräte
Depth gauges
Jauge de profondeur

2406-90 F
Palti 17,3 cm

Knochenapplikation
Bone application
Instruments et applicateurs pour l´augmentation

2500-35 F 
Biehler 17,3 cm

Stopfer | Applikator
Compactor | Applicator
Compacteur | Applicateur

2500-81 F
Buser 17,3 cm

Membran Platzierungsinstrument 
Membrane positioning instrument 
Instrument pour placement des membranes

2,0 mm 2,0 mm

8,0 mm

16
,5

 m
m

3,0 mm

5,0 mm
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1170-65 F

Gomel 16,0 cm

gebogen
curved
courbés

Scheren für die minimalinvasive Chirurgie
Scissors for minimalinvasive surgery
Ciseaux pour la chirurgie invasive minimisée 

Diese Scheren verfügen über spitze Ar-
beitsenden mit einem Super-Cut-Schliff. Sie 
sind gebogen und wurden speziell für die 
minimalinvasive Chirurgie entwickelt. Wie 
bei unseren minimalinvasiven Nadelhalter 
wurde auch hier auf die Möglichkeit einer 
Drehbewegung geachtet. Somit eignen sich 
die Instrumente optimal für die Verwendung 
beim Arbeiten mit der Lupenbrille oder dem 
Mikroskop.

These scissors have pointed working ends 
with a Super-Cut finish. They are curved and 
have been developed especially for minimal 
invasive surgery. As with the needle holders, 
the scissors also offer the possibility of a 
rotary movement. These scissors are ideally 
suited when working with magnifying glas-
ses or a microscope.

Ces ciseaux ont une partie travaillante très 
pointue avec un affûtage Super-Cut. Ils sont 
courbés et ont été spécialement conçus 
pour la chirurgie invasive minimisée. Comme 
pour les micro porte-aiguilles, les manches 
souples sont faciles à tourner et conviennent 
parfaitement au travail sous loupe ou micro-
scope.

SC

20,0 mm

Der beidseitig abgewinkelte Abhalter wird 
zum gezielten Darstellen des Operationsbe-
reichs eingesetzt.

This retractor with a bend at both sides is 
used for specific surgery in defined regions.

Cet écarteur coudé sur les deux cotés est uti-
lisé pour la visualisation du champ opératoir.

998-20
University of Cawood-Minnesota

15,5 cm

Wundhaken
Retractors
Ecarteurs
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Minimalinvasive Nadelhalter mit Sperre
Minimal invasive needle holders with lock
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée avec verrouillage

TC

5-0 – 6-0
Empfohlen für Fadenstärke:
Recommended for thread size:
Recommandé pour fil à suture:

1,2 mm

1086-21 F

Barraquer 1,2 mm 
17,3 cm

gebogen, TC, mit Kreuzriefung
curved, TC, with cross serration
courbés, TC, striure en forme de croix

Mischdosen für Knochenmaterial 
Mixing bowls for bone material
Cuvette de mélange pour matériau osseux 

2550-60
28,0 mm
Ø 60,0 mm 
25 cc

Messinstrumente
Measuring instruments 
Instruments de mesure

2406-50

12,5 cm
0-100 mm

Mini Messlehre
Mini dental caliper
Mini-jauge gradué
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Set: 10100-42

Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichnung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10100-42 
Item no. of the set: 10100-42 
Set complet ref. 10100-42 

1151-30 F
Skalpellgriff # 3
Scalpel handle # 3
Manche p. bistouri # 3

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

2500-81 F
Membran Platzierungsinstrument „Buser“
Membrane positioning instrument „Buser“
Instrument pour placement des membranes „Buser“

2,0 / 2,0 mm, 17,3 cm

888-B2 F
Mikro Raspatorium „Buser # 2“
Micro periosteal elevator „Buser # 2“
Micro-décolleur „Buser # 2“

17,3 cm

888-93 F
Raspatorium „Khoury“ 
Periosteal elevator „Khoury“
Rugines, décolleur „Khoury“

17,3 cm

901-24 F
Knochenküretten „Miller-Colburn # 9“
Bone curettes „Miller-Colburn # 9“
Curettes à os „Miller-Colburn # 9“

2,0 / 2,0 mm, 17,3 cm

2500-35 F
Universal-Instrument „Biehler“ 
Universal instrument „Biehler“
Universel instrument „Biehler“

17,3 cm, für Augmentationschirurgie
17,3 cm, for augmentation surgery
17,3 cm, pour chirurgie augmentation

2315-50 F
Naht- und Membranpinzetten „TEAM-ATLANTA“
Suture and membrane forceps „TEAM-ATLANTA“
Pincettes à suture et à membrane, „TEAM-ATLANTA“

17,3 cm, Ø 2,2 mm

1170-65 F
Chirurgische Mikro-Schere „Gomel“
Operating micro-scissor „Gomel“
Micro-ciseaux chirurgicaux „Gomel“

16,0 cm, gebogen, fein gezahnt
16,0 cm, curved, fine serrated
16,0 cm, courbés, denture fine

2550-60
Mischdose für Knochenmaterial
Mixing bowl for bone material
Cuvette de mélange pour mat. osseux

25 cc

1086-21 F
Minimal-invasiver Nadelhalter „Barraquer“
Minimal invasive needle holders „Barraquer“
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée „Barraquer“

gebogen, mit Kreuzriefung, 17,3 mm, Ø 1,2 mm
curved, with cross serration, 17,3 mm, Ø 1,2 mm
courbés, striure en forme de croix, 17,3 mm, Ø 1,2 mm

9200-32 GPM Wash Tray (275 x 180 x 35 mm)
mit Deckel | mit Haltegriff
with top cover | with handhold
avec couvercle | avec poignée
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Skalpellklingenhalter | einendig
Scalpel blade holders | single-ended
Manches de bistouris | simples

Der runde Skalpellgriff dient für eine exakt zirkuläre Schnittführung.
Our round scalpel blade holder is perfect for precise circular incisions.

Le manche arrondi permet une incision circulaire précise.1151-30 F
# 3 15,8 cm

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

2500-81 F
Buser 17,3 cm

2,0 mm
2,0 mm

Membran Platzierungsinstrument 
Membrane positioning instrument 
Instrument pour placement des membranes

Raspatorien 
Periosteal elevators 
Rugines, décolleurs

888-B2 F
Buser # 2 17,3 cm

Mikro Raspatorium
Micro periosteal elevator
Micro-décolleur

Das speerförmige Arbeitsteil ermöglicht das 
Ablösen der Papillen sowie das Lösen des 
marginalen Gingivarandes. Mit der schau-
felförmigen Gegenseite wird im Anschluß 
gewebeschonend der Mukoperiostlappen 
abgelöst.

The lance-shaped workpiece-end enables 
the detachment of the papilla as well as de-
tachment of the marginal gingiva crest. The 
mucoperiostal flap can then be gently deta-
ched with shovel-shaped workpiece-end on 
the opposite side.

Ce décolleur double à une extrémité en forme 
de lance qui permet de séparer les papilles 
ainsi que le bord gingiva marginal. Son ext-
rémité ronde contribue à éloigner le lambeau 
muco-périosté tout en préservant le tissu. 

3,0 mm 3,0 mm
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Knochenküretten
Bone curettes 
Curettes chirurgicales

901-24 F
Miller-Colburn # 9 17,3 cm

2,0 mm

2,0 mm

2500-35 F 
Biehler 17,3 cm

Stopfer | Applikator
Compactor | Applicator
Compacteur | Applicateur

Knochenapplikation
Bone application
Instruments et applicateurs pour l´augmentation

5,0 mm

8,0 mm

888-93 F
Khoury 17,3 cm

Raspatorien 
Periosteal elevators 
Rugines, décolleurs

8,0 mm

16
,5

 m
m

3,0 mm

5,0 mm

20

BASIC GUIDED MICRO SURGERY SET nach Dr. Bassam Rabie
BASIC GUIDED MICRO SURGERY SET in accordance to Dr. Bassam Rabie
BASIC GUIDED MICRO SURGERY SET selon Dr. Bassam Rabie



Naht- und Membranpinzetten 
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

Eine Nahtpinzette ermöglicht Ihnen eine  
optimale Einbringung von Regenerations-
membranen, gleichzeitig wird ein Vernähen 
der Gingiva gewährleistet.

Beim Festhalten des Lappens kann die Nadel 
präzise durch die Öffnung geführt werden. 
Durch die Präzisionsarbeit kann ein Ausrei-
ßen weitestgehend verhindert werden.

These suture tweezers allows an optimal in-
sertion of regeneration membrane as the gin-
giva can be sutured simultaneously.

While the lobe is being held, the needle can 
be exactly guided through the aperture. This 
precision work largely prevents any tearing.

Cette précelle à oeillet s´emploi particulière-
ment pour la suture des lambeaux fins.

Les lambeaux sont maintenus entre les mors, 
l´œillet servant de guide à l´aiguille. De cette 
manière la suture peut s´effectuer précisé-
ment ce qui empêche une déchirure.

2,2 mm

2315-50 F
TEAM-ATLANTA 17,3 cm

1170-65 F

Gomel 16,0 cm

gebogen
curved
courbés

Scheren für die minimalinvasive Chirurgie
Scissors for minimalinvasive surgery
Ciseaux pour la chirurgie invasive minimisée 

Diese Scheren verfügen über spitze Ar-
beitsenden mit einem Super-Cut-Schliff. Sie 
sind gebogen und wurden speziell für die 
minimalinvasive Chirurgie entwickelt. Wie 
bei unseren minimalinvasiven Nadelhalter 
wurde auch hier auf die Möglichkeit einer 
Drehbewegung geachtet. Somit eignen sich 
die Instrumente optimal für die Verwendung 
beim Arbeiten mit der Lupenbrille oder dem 
Mikroskop.

These scissors have pointed working ends 
with a Super-Cut finish. They are curved and 
have been developed especially for minimal 
invasive surgery. As with the needle holders, 
the scissors also offer the possibility of a 
rotary movement. These scissors are ideally 
suited when working with magnifying glas-
ses or a microscope.

Ces ciseaux ont une partie travaillante très 
pointue avec un affûtage Super-Cut. Ils sont 
courbés et ont été spécialement conçus 
pour la chirurgie invasive minimisée. Comme 
pour les micro porte-aiguilles, les manches 
souples sont faciles à tourner et conviennent 
parfaitement au travail sous loupe ou micro-
scope.

SC
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Mischdosen für Knochenmaterial 
Mixing bowls for bone material
Cuvette de mélange pour matériau osseux 

2550-60
28,0 mm
Ø 60,0 mm 
25 cc

Minimalinvasive Nadelhalter mit Sperre
Minimal invasive needle holders with lock
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée avec verrouillage

TC

5-0 – 6-0
Empfohlen für Fadenstärke:
Recommended for thread size:
Recommandé pour fil à suture:

1,2 mm

1086-21 F

Barraquer 1,2 mm 
17,3 cm

gebogen, TC, mit Kreuzriefung
curved, TC, with cross serration
courbés, TC, striure en forme de croix
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devemed GmbH
take-off GewerbePark 30

78579 Neuhausen ob Eck

GERMANY

Tel: +49 (0) 74 67 - 94 91 99 - 0

Fax: +49 (0) 74 67 - 94 91 99 - 19

info@devemed.de

www.devemed.de
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